INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZITI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO
IN UPORABO | INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU I KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCLA
| MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | MOCIBHWK MO MOHTAXY | EKCUAYATALIT | PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W 3IKCTUYATAUMN |
NOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | SAMLEVEJLEDNING | MONTERING OCH BRUKSANVISNING
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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. A& WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i miekka
szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlskendével. A termék elemeit lapos feliileten kell 3sszeszerelni.
A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJST POUZITI. & DULEZITA UPOZORNENI! Vihradné k domacimu pouziti. Cistént: vlaznou vodou
s piidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.
& DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vsetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche.
Prisluienstvo nie je sucastou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hi$no uporabo. Cis¢enje z mlako
vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA.
& AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata.
Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domadinstvu. Cicenje mlakom vodom
s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLIIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA
UPOZORENJA! Iskljucivo za kuénu upotrebu. (is¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i
pribor nisu ukljuéeni. | SVARBU! PRASOME |DEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUL. & SVARBUS JSPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu
su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploki¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI & SVARIGS BRIDINAJUMS!
Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz
plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises.
Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. ik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAX/1YBO. MPOXAHHA YBAMKHO MPOYUTATH. 3BEPEITU
InA NOJANbLLIOr0 BUKOPUCTAHHA. & NONEPELXEHHA BAXINUBO! [ina nobyToBoro BUKopMcTaHHA. PekomeHAaLii no Aornaay: YNCTUTU 32 AOMOTOI0 M'AKOT CepBETKN Tenno
BOJOI0 3 JO/J0BAHHAM MuIouoro 3aco6y. Bci enementy BUupoby Heo6XiaHO 36MpaTi Ha piBHili MOBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKkcecyapu He BXOAATb Ao komnnekty. | BAXHO. MPOCbBA
BHUMATENBHO MPOYUTATb. COXPAHUTD ANA AANBHEALIEFO MCMONb30BAHKA. & NMPEAYMPEMIEHUA BAXHO! [na 6biToBOro MCnonb3oBaHWA. PekomeHaaumi no yxody: YuCTUTb C NOMOLLbIO
MATKOIA TKaHeBOIl candeTkin Tennoii Bogoi ¢ fo6aBNeHMM MotoLero cpencTa. Bce anemenTbl u3genua Heobxoaumo cobupatb Ha MAOCKOI NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTH Ta aKcecyapyu He BXOAATb A0
komnnekty. | BAXXHO! MOJIUM A CE MPOYETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATDILUHA YNOTPEBA. & NMPEAYNPEXAEHUE! Mpeaumuo 3a fomawka ynotpeba. Mouncreane:
CXnapKa Bofa, NounCTBalLO0 CPeACTBO M Meka rbba. Bcuuku enemeHnTi Ha npopykTa TpAGBa Aa ce MOHTMPAT BbPXY NI0Cka NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKntouenu. | VIKTIG! LES
N@YE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. & ADVARSLER! For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjgres med sape, vann og en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert.
| TRRKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN. & VAROITUKSET! Kotikéyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttia ainoastaan saippuaa,
vettd ja pehmea liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | VIGTIGT! LAS GRUNDIGT! GEM TIL SENERE BRUG. & ADVARSLER! Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade.
Produktet bor kun rengeres med sebe, vand og en blad klud. Tilbehgr er ikke inkluderet. | OBS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV. /A VARNINGAR! For hemmabruk. Vanligen montera varje
del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingér ej.

PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | PRIPRAVA MESTA MONTAZE | PREGATIREA
LOCULUI PENTRU MONTAJ | PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | PAIGALDUSKOHA
ETTEVALMISTAMINE | MIAFOTOBKA MICLLA ANA MOHTAXY | NOArOTOBKA MECTA 19 MOHTAXA | N3PABHETE TEPEHA | KLARGJ@RING AV PLASSEN | VALMISTELU | FORBEREDELSE AF OMRADE
| PLATSFORBEREDELSE

Wyréwnac grunt. | Kiegyenliteni a talajt. | Vyrovnejte podklad. | Vyrovnajte zem. | Izravnajte podlago. | Nivelati solul. | Poravnajte tlo. | Poravnajte tlo. | ISlyginti grunta. | Iztaisnot grunti. | Tasandage
pinnast. | BUpiBHATM FpYHT. | BbipoBHATS rpyHT. | HUBenupaHe Ha noBbpxHocTTa. | Planér omrddet. | Tasoita maan pinta. | Niveller jordoverfladen. | Jdmna ut markytan.
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PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE
POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | MEPLU HIM MOYMHATA MOHTAM | NPEXJE YEM HAYMHATb MOHTAX |
NPEAN 3ANOYBAHE HA MOHTAMA | FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN | ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | FOR DU BEGYNDER SAMLINGEN | INNAN MONTERINGEN PABORJAS

Nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na korcu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapozna¢ sie z instrukcja. Montaz wszystkich
elementow powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukqa. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | Ismerkedjen meg az utmutatd végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal.
Az osszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az itmutatoval. Az elemek oOsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az oOsszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | Pfectéte si vSechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pied zahdjenim montdze si prectéte tento navod. Montdz veskerych dili musi



byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte 7adnou z fézi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej Casti tohto navodu. Pred montdZou oboznamte sa
s ndvodom. Montaz v3etkych komponentov by mala byt vykonana v stilade s navodom. Nevynechévajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smerice, ki so na koncu tega priro¢nika. Pred montazo
preberite navodila. Vise elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte
de a incepe montajul dititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog priruénika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate preporuke za bezhednost koje se nalaze u
zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaZe procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | Reikia susipazinti su saugumo
nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | Nepieciesams
iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities 3is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar
instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jiitke vahele iihtegi etappi. | HeoxiziHo 03HalfoMuTMCA 3 peKOMeH/ALiAMY Mo TeXHilli Ge3neky, npuBefeHUMM B KiHLi L€l iHCTpyKuii. Mepwu HiXK NpuCTynaTi 40 MOHTaXY, Heo6XiAHO
03HalOMUTNCA 3 HCTPYKUieto. MoHTaX yciX enleMeHTIB Mae 6yTu BUKOHaHMWii 3riAHO 3 iHCTpYKui€to. MopeH 3 eTaniB MOHTaxMy He Ma€ 6y Ty nponyLLeHuii. | Heo6XoA1Mo 03HaKOMUTLCA C peKoMEHAALUAMM
10 TeXHUKe 6e30MacHOCTY, NPUBEEHHbIMM B KOHLIE IAHHOT0 pyKOBOACTBA. [Tpexzie YeM npucTynaTh K MOHTaXy He06X0AUMO 03HAKOMUTBCA € pyKoBOACTBOM. MOHTaX BceX 3MeMeHTOB JOMKeH biTb BbIMONIHEH COMNAcHO
PYKOBOACTBY. Hi 0fH U3 5TanoB He AomxeH GbiTb ponyluieH. | 3amo3HaiiTe ce ¢ NpeANUcaHUATa 3a 6e30NacHOCT, MOCOYEHN B Kpas Ha MHCTPYKLMATA. Mpefi 3ano4BaHe Ha MOHTaXa 3aibIKUTENHO ce
3ano3HaiiTe C UHCTPYKLUMATA. MOHTaXbT Ha BGAYKM efleMeHTH TPpA6Ba Aia Gb/ie M3BBPLLEH CbracHo MHCTPYKLuATa. He TpAGBa Aa ce M36ArBa UnK cnecTsABa HUKOI OT eTanuTe. | Les retningslinjene
som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader far du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Lue hoito- ja turvaohjeet timén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita osia ennen
kokoamisen aloittamista tai jarjestamista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kyttohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. il jata mitaan vaihetta vliin. | Lzs retningslinjerne
for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter
anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | Lds riktlinjerna for underhéll och sakerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller ar skadade delar INNAN
montering paborjas eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg.

WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI | POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT | REIKALINGI JRANKIAI | NEPIECIESAMIE
INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIZHI IHCTPYMEHTM | HEOBXOAUMBIE UHCTPYMEHTbI | HYMKHI UHCTPYMEHTY | NODVENDIG VERKT@Y | TARVITTAVAT TYGKALUT | NGDVENDIGT VARKTO) |
NODVANDIGA VERKTYG

DVE 0SOBY | ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | MONTAVIMUI
REIKALINGI DU ZMONES | MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | fu18 35UPAHHSA NOTPIBHI B JIOAWHMA | 1A CBOPKI TPEGYIOTCA /1BA YENIOBEKA
| 3A MOHTAX CA HEOBXO[MMM \BE JIMLIA | MONTERING KREVER TO PERSONER | KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | SAMLINGEN KRAEVER TO PERSONER | FOR MONTERING BEHOVS
TVA PERSONER

m" m’, DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0S0BY | A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | K MONTAZI JSOU POTREBA DVE 0SOBY | K MONTAZI SU POTREBNE

(ZESCI | RESZEI | DILY | CASTI | ELEMENTI | PIESELE | DUELOVI | DELOVI | DALYS | DALAS | ELEMENDID | YACTUHM | YACTV | YACTH | DELER | OSAT | DELE | DELAR

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sa literami. | Az dsszes elemet ki kell venni a
csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kannyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na piedem
piiipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | Vetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu
identifikaciu su diely oznacené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z crkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja
i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za
laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis.
| Visus elementus nepiecieSsams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Vdtke koik elemendid
pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | Yci npemeTnt MatoTb GyTi BUTATHYTI 3 ymakoBKM (-0K) i po3knajieHi Ha
3a3panerigb nigrotoneHiii po6ouiit noBepxHi. inA nonerwexHs ifeHTHdiKavLii YacTUHM No3HaueHi GykBamu. | Bce npeameTbI JOMKHbI BbiTb U3BNEUEHDI 13 YNaKOBKY (-0K) 1 PasnoxeHbl Ha 3apaHee
MOAroTOBAEHHOI paboyeii noBepXHOCTHL. [inA obrieryeHa uEeHTUGUKaLMI YacTh 0603HaueHbl ykBamy. | Bcauku enemenTy TpAGBa Aa ce U3BAAAT OT oNaKkoBKaTa (ONaKoBKUTE) U Aa Ce Pa3nonoxar Bbpxy
NpepBapUTeNHO NOArOTBEHATa 3a paboTa NOBBLPXHIHA. 3a MO-NIECHOTO UM Pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHn ¢ Gykau. | Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det
er trykket kodebokstaver pé alle delene, s de er lette & identifisere. | Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo
tunnistaa. | Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pé hver del for nem identifikation. | Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pa en
ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

Opakowanie moze zawierac rdwniez dodatkowe mate czesci, ktére moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni.
| V obalu mizete najit také dalsi malé dily, které miizete vyuzit jako nahradni. | Obal méze obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mézu byt pouzité ako ndhradné diely. | Embalaza lahko vsebuje neke dodatne
majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | Pakiranje moze takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se
mogu koristiti kao rezervne dijelove. | Pakovanje moZe takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | |pakavime gali biti papildomos mazos dalys, kurios gali biiti panaudotos
kaip atsarginés dalys. | lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | Pakend voib sisaldada ka véikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena.
| YnakoBKa Moxke MicTUTH TaKoX AOAATKOBI APiGHi YacTUHU, AKi MOXKYTb GYTH BUKOPUCTaHi AK 3aNacHi YaCTMHU. | YNaKoBKa MOXET COAEPXaTb TakiKe JONONHUTENbHbIE MENKMe YacTi, KoTopble MOryT
6biTb CMONIb30BaHbI B KauecTBe 3anacHblx vacTeil. | B onakoBKaTa Moxe Aa ca BK/IIOYEHN CblLo Taka AOMbAHUTENHMU MAK eNleMeHTH, KOUTO MoraT Aa GbaaT M3non3BaHy KaTo YacTy 3a NOAMAHA. |
Pakken kan inneholde noen ekstra smédeler som kan brukes som reservedeler. | Pakkaus voi siséltaé joitakin yliméaréisia pienié osia varaosiksi. | Der kan vere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. |
Forpackningen kan innehalla nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar.

UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkdji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic si¢ od wymiarow podanych w specyfikagji. | FIGYELEM: A gyartasi folyamathol
kifolyélag a haz valos mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikiciéban megadottaktal. | POZOR: Z diivodu podminek panujicich pi vyrobnim procesu se skutecna velikost domku po slozeni
miize mirné Iit od rozmérii uvedenych ve specifikaci. | POZNAMKA: Vzhfadom k podmienkam vyplyvajiicim z vjrobného procesu, po zloZeni doméeka jeho skutoéné rozmery mézu byt miere odlidné od
rozmerov uvedenych v $pecifikacii. | POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg
din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reald a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie. | NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje,
nakon montaze stvama velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna
velicina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SYARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty
matmeny. | UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietosus no raZo3anas procesa, péc majinas salik$anas tas realais izmérs var nedaudz at3kirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | MARKUS:
Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu voib kuuri suurus pérast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil margitud maGtmetest. | IPUMITKA: Yepe3 ocobnuBocti npouiecy BUpo6HULTBA, NicnA 361upaHHA



capalo, iioro paKTUyHMii po3Mip MoXKe TPOXH BiAPi3HATUCA Bif po3mipiB, BKasaHux y cneumdikauii. | IPUMEYAHNE: U3-3a ocobeHHoCTell, (BA3aHHbIX € NPOLIECCOM NPOU3BOACTBA, NI0CTe COOPKY AOMIKA
ero pakTUUecKuii pasmep MOXET HeMHOTO OTAIMUATLCA OT PA3MepOB, YkasaHHbIX B cneundukauyy. | BHUMAHUE: Mopapy ycnoBHoCTUTe, Npou3THYALLY OT NPoLieca Ha MPON3BOACTBO, UleR (rnobABaHe Ha
KbILMYKATa HelHUAT AelicTBUTENEH Pa3Mep MOXe He3HAUMTENHO fia Ce Pa3MUHABa C pa3MepuTe, NocoyeHn B cneuudukaumara. | MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte
skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | BEM/RK: Grundet variationer

i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de
angivna dimensionerna.

OPCJAA| OPCIO A | MOZNOST A | VOLITEENE A | OPCIJA A| OPTIUNEA A | OPCIJA A | OPCIJA A | PARINKTIS A | VARIANTS A | VERSIOON A | OMLYIAI A | OMLNA A | M3BOP A | ALTERNATIV A | VAIHTOEHTO A
| ALTERNATIV A | ALTERNATIV A
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OPCJAB| OPCIO B | MOZNOST B | VOLITELNE B | OPCLJA B | OPTIUNEA B | OPCIJA B | OPCIJA B | PARINKTIS B | VARIANTS B | VERSIOON B | OMLLIA B | ONLLVA B | U3BOP B | ALTERNATIV B | VAIHTOEHTO B
| ALTERNATIV B | ALTERNATIV B

Potki | Polcok | Police | Police | Police | Rafturi | Police | Police | Lentynos | Plaukti | Riiulid | Momuui | Monku | Pagrose | Hyller | Hyllyt | Hyllor | Hyllor

Opcjonalnie jako pétke mozna wykorzysta¢ drewniang deske. | Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznalhat. | Volitelné Ize jako polici pouzit devénou desku. | Volitelne mozno ako policu pouzit
dreventi dosku. | Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | Optional, ca raft puteti folosit o scandura de lemn. | Po Zelji, umjesto police se moZe koristiti drvena ploca. | Opciono kao polica
motze se koristiti drvena daska. | Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti meding lenta. | Opcionali par plauktu var izmantot koka déli. | Vajadusel vdib riiulina kasutada puidust laudu. | fix onuito,
B AKOCTi NONNLYi MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH AepeB’aAHY AOLLKY. | Kak onuio, B KauecTe NonKin MOXHO HCMONb30BATb epeBAHHYI0 A0CKy. | IMa Bb3MOIKHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha AbPBeHa AbCKa,
K0ATO fia ce u3Mon3Ba Kato padr. | En treplanke kan kjopes etter snske og brukes som hylle. | Lisatarvikkeena voidaan ostaa puulankku ja kayttaa sita hyllyna. | Det gar att kipa till en traplanka
och anvénda som en hylla. | Det gar att kopa till en traplanka och anvanda som en hylla.
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OPCJA C| OPCIO C | MOZNOST C | VOLITEENE C | OPCIJA C | OPTIUNEA C | OPCIJA C| OPCIJA C | PARINKTIS C | VARIANTS C | VERSIOON C | OMLYIA €| ONLIKMA C | M3BOP C | ALTERNATIV C | VAIHTOEHTO C |
ALTERNATIV C| ALTERNATIV C

MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | ROGZITESE AZ ALAPZATRA | PRIPEVNENT K ZAKLADOM | UPEVNENIE K ZAKLADNI | PRITRDITEV DO TEMELJEV | FIXAREA PE FUNDATIE | PRICVRSCIVANJE NA BAZU |
PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | STIPRINASANA PIE PAMATA | KINNITAMINE VUNDAMENDILE | KPIMJIEHHA 10 OYHOAMEHTY | KPEMNEHWE K OYHAAMEHTY | MOHTAM HA
OCHOBATA | FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SAKRA SKJULET | EN GRUND

Montaz do podstawy za pomoca odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | | Montaz zakladim pomoci vhodnych Sroubii na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby
nejsou soucasti sady). | Montaz zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | Montaza do osnove s pomodjo ustreznih vijakov privitih v
oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | Montajul pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | Pricvricivanje na podlogu
na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | Montaza na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | Montavimas
prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | Montaza pie pamatnes ar atbilstosu skriivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriaves nav komplekta). |
Paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | KpinneHns fo ocHoBy 3a sonomoroio BiANOBiAHNX FBUHTIB B CNeLlianbHo BifiBeieHNX
MicyAX y niano3i (rBUHTY He BX0OAATb A0 KOMANEKTY). | Kpenneye ocHoBaHMI0 C MOMOLLbH0 NOAXOAALLMX BUHTOB B CMelManbHO 0TBEAEHHbIX MeCTax B N0ty (BUHTbI He BXOAAT B KOMMNEKT). | MoHTax
Ha KblLMYKaTa 32 UHCTPYMEHTU KbM OCHOBaTa ¢ MOMOLYTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHUTe MecTa KbM Nofla (HAMa BKIOYeHU BUHTOBe B KomnnekTa). | Fest skjulet til
fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | X kiinnita vaja perustaan poraamalla reidt ennalta
merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivat sisally toimitukseen). | Fastgor skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv pa de
markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | Fést skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets dorr pa de formarkerade stéllena och skruva in
den i fundamentet med lampliga skruvar ( skruvar ingar inte).
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KONSERWACJA | KARBANTARTAS | UDRZBA | URZBA | VZDRZEVANJE | MENTENANTA | ODRZAVANJE | ODRZAVANJI | PRIEZIURA | KONSERVACIJA | HOOLDUS | IOTMIA | YXO | KOHCEPBALMA |
VEDLIKEHOLD | HUOLTO | VEDLIGEHOLDELSE | UNDERHALL

Nie wymaga konserwagji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | Nem igényel karbantartast. Festés és lakkozas nem sziikséges. | Nevyzaduje idrzbu. Neni potieba natirat
¢ lakovat. | Nevyzaduje tidrzbu. Nie je nutné malovanie a lakovanie. | Ne zahteva vzdrzevanja. Pleskanje in lakiranje nista nujna. | Nu necesita conservare. Vopsirea si lacuirea
nu sunt necesare. | Ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje i lakiranje nije potrebno. | Ne zahteva odrZavanje. Bojenje i lakiranje nije potrebno. | Nereikalauja jokios priezitros. Dazymas
ir lakavimas néra bitinas. | Nav nepieciesama apkope. Nav nepieciesama krasosana un lakosana. | Ei vaja hooldust. Vérvimine ja lakkimine ei ole vajalikud. | He Bumarae
TexHiuHoro o6cnyroyBaHHsA. Hemae Heo6XigHOCTI y papOyBaHHi a60 NOKPUTTI nakom. | 30T JoMuK He TpebyeT yxopa. HeT HeobX0ANUMOCTY B MOKpacKe Uiin NOKPbITUI IAKOM.
| Ta3u KbLynuKa n3McKBa KoHcepBauusa. He e Heobxoaumo GoaaucaHe unu nakupate. | Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nedvendig med maling eller lakk. | Vajaa
ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole valttimatonta. | Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke nedvendigt. | Det hér skjulet ar
underhallsfritt. Farg eller lack behdvs inte.

Dla ptynnego i dtugotrwatego dziatania, zalecane jest uzycie od czasu do czasu smaru na zawiasach pneumatycznych. | A sima és hosszan tarté hasznalhatésag érdekében,
alkalmanként kenje meg a teleszkdpokat. | Pro hladké a dlouhodobé fungovani ohcas naneste mazivo na pisty. | Pre hladké a dlhodobé fungovanie obcas naneste mazivo na
piesty. | Za gladko in dolgotrajno delovanje obcasno nanesite mazivo na amortizer. | Pentru o performanta constanta si de lunga durata, aplicatii ocazional lubrifiant pe
pistoane. | Za nesmetane i dugotrajne performanse povremeno nanesite mazivo na klipove. | Za dugotrajnu upotrebu neophodno je da povremeno podmazete klipove
amortizera. | llgam ir sklandziam naudojimui, periodiskai sutepti stimoklius tepalu. | llgsto3ai un vienmérigai lietosanai periodiski ieellojiet virzulus ar smérvielu. | Sujuva ja
pikaajalise t66 tagamiseks kandke hendusliilidele aeg-ajalt maérdedli. | ina nnaBHoro Ta TpUBanoro KOPUCTYBaHHA NePioAMYHO 3MaLLyiiTe TeNeckonu. | PekomeHaaLua no
UCnob30BaHMIo: AN 6oree JONTOBEUHOI U MNaBHOI PaboTbl MeXaHU3Ma, pekoMeHAYeTCA CMa3aTb LUTOK THEBMONPYXWHbI CMa3Koil. | 3a NMaBHO 0TBapAHe U AbITLT XKUBOT MONA
nepuoAMYHO HaHacAiiTe (Maska BbpXy 6yTanara. | For lang holdbarhed og nem anvendelse, smer gasfjedrene med jaevne mellemrum. | For smidig och langvarig anvandning,
smorj gasfjadrarna med jamna mellanrum. | For jevn og langvarig bruk, smer gassfjeerene med jevne mellomrom.

Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukgji. | Osszeszerelési iitmutatéja (abrak) a fo dtmutatéban talalhato. | Zpiisob montaze (obrézky) je uveden v hlavnim ndvodu. | Spasob
montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | Nacin montaze (rishe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare
principal. | Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nacin montaze (crtezi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo biidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | Montazas
veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HAXOAUTLCA Y TONOBHI iHCTPYKUii.
| Cnoco6 MoHTaxa (PUCYHKN-CXeMbI) HAXOAWTCA B TIaBHOI MHCTPYKLMK. | HaumH Ha MOHTaX (yepTexuTe) ca BKIIoueHu B 0CHOBHaTa MHCTPYKUMA. | Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i
hovedveiledningen. | Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken. | Kokoamisohjeet (piirustukset) [dytyvét varsinaisesta Kéyttohjeesta. | Samleinstruktioner (tegninger) kan
findes i hovedmanualen.
ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie schowka
narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich Srub (brak $rub w zestawie). « Nie
wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach.  Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ schowka oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe
krawedzie elementéw schowka narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegélnionych w instrukji obstugi. « Przy montazu i konserwadji schowka
narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. « W trakcie uzywania
narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. « Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw.
Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka narzedziowego.
« Nie nalezy przechowywac w schowku narzedziowym goracych przedmiotow takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unika¢ opierania ciezkich
przedmiot6w o Sciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢ regularnie oczyszczana z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci Sniequ
na pokrywie moga uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw schowka. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla schowka narzedziowego jest sita i kierunek wiatru.
Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy hyto stosunkowo mate, szczegéinie od strony drzwiczek. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki
schowka powinny by¢ zawsze zamknigte, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na pokrywie. » Przed ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzic, czy nie s wymagane
pozwolenia budowlane na postawienie schowka narzedziowego. | BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAL: - A szerszémtarol6 kizarlag targyak térolésara késziilt. Lakként nem hasznalhato. - Javasoljuk, hogy
a szerszdmtdrol6t biztositsa Ugy, hogy a szerkezetét rogzitse szolid szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padldban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem tartoznak a készlethez). « Erds széInél, alacsony
hémérsékletben az dsszeszerelés nem ajénlott. - Rendszeresen ellendrizze a szerszamtdrold stabil dlldsat és azt, hogy milyen az alapteriiletnek, amelyen a szerszamtarolé dll, a levele. - Vigydzzon a
szerszamtarold elemeinek fémes széleire. - Szerelés vagy haszndlat sordn kizardlag a hasznalati itmutatdban részletezett szerszdmokat hasznélja. « A szerszdmtdrold szerelése és karbantartdsa soran mindig
viseljen véddkeszty(t, véddszemiiveget és hosszti ujjui ruhdzatot. « Keriiljon flinyird és elektromos fiikasza hasznélatat a szerszdmtarold kdzelében. « Elektromos szerszam haszndlata sordn mindig viseljen
véddszemiiveget és kovesse a gydrtd utasitdsait. « A szerszamtérolot kerti locsolé tomldvel vagy enyhe tisztitdszerekkel mossa. Keriilje kemény kefék vagy erds tisztitészerek haszndlatdt, zsirtalanitokat vagy
olaj- és aceton alapui termékeket beleértve. llyen termékek a szerszdmtdrol feliiletének tartds karosoddsat okozhatjak. - Ne tegye a szerszamtéroldba nagyon meleg térgyakat, mint forrd grill, forraszt6, és
illékony vegyszereket. « Ne tdmasszon sdlyos targyakat a szerszamtérold falainak, mert ezzel a deformdldsukat okozhatja. - Rendszeresen tévolitson el havat vagy leveleket a szerszdmtarold fedelérdl. A
szerszamtarol fedelén nagy mennyiségben dsszegyiilemlett ho a szerszamtarold kérosodasat okozhatja és veszélyes lehet a felhasznaldja szamara. « A szerszamtarold elhelyezésénél figyelembe kell venni a
szél erejét és iranydt. Igyekezzen a szerszamtérolot Ugy elhelyezni, hogy a szél hatdsa a szerszamtéroldra, és féleg az ajtdjdra, ne legyen jelentds. A széllel okozott karok elkeriilése céljabél a szerszamtarold
ajtéjat mindig zdrva tartja, ha a szerszdmtarolét nem haszndlja. « Le Iépjen a szerszamtarold fedelére. « A szerszamtarold feldllitasa eldtt gy6zddjon meg a helyi hatdsagokndl, hogy nem lesz sziiksége épitési
engedélyekre. | ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: - Kiilna na nafadi je urcena vyhradné k ukladani véci. Neni urcena k bydleni. - Doporucuje se zajisténi kiilny pfipevnénim konstrukci k pevnym objektim
nebo piisroubovani k podlozi na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich SroubG (Srouby nejsou soucdsti baleni). « Neprovddéjte montdz pfi silném vétru a v nizkyich teplotéch. - Systematicky
kontrolujte stabilitu kiilny a Groveni plidy, na kterou ji stavite. - Davejte pozor na kovové hrany soucdsti kiilny na nafadi. - BEhem montaze nebo béhem pouzivéni pouzivejte jen nafadi specifikované v navodu
k obsluze. - Pfi montaZi a Gdrzbé kiilny na néfadi vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti kiilny na néfadi nepouzivejte sekacky nebo strunové sekacky. - Béhem pouzivani
elektrického nafadi vZdy noste ochranné bryle a postupujte podle navodu vyrobce. « Kiilnu na nafadi myjte s pomoci zahradni hadice nebo 3etrnych detergentil. Nepouzivejte tvrdé kartace nebo silnd cistidla,
véetné odmastovacii nebo vyrobkii na bazi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit povrch kiilny na naradi. - Uvniti kiilny na néfadi neskladujte horké predméty, jako jsou rozehiaté grily, pajky
ajakékoliv tékavé chemikalie. - Vyhnéte se opirani tézkych predméti o stény kiilny, protoze to miize vést k jejimu deformovani. « Kryt kiilny na néfadi musi byt pravidelné ¢istén od nahromadéného snéhu nebo
listi. Velké mnoZzstvi vétru na krytu miize klilnu poskodit a byt nebezpecné pro uzivatele kiilny. - Diilezitym faktorem pii uréeni umisténi kiiny na naradi je sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo plisobeni vétru
na kiilnu na ndradi pomérmé malé, obzvlasté na strané dvitek. Aby se zabranilo poskozenim plynoucim z plsobeni vétru, musi byt dvitka skrySe vzdy zaviené, kdyz se nepouzivd. « Nestoupat na kryt. « Pred
postavenim kiiny konzultujte mistni Gfady, abyste zjistili, jestli neni na jeji postaveni vyZadovéno stavebni povoleni. | ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Koliia na nradie je uréend vyhradne na ukladanie
veci. Nie je ur¢end na byvanie. - Odporuca sa zaistenie kdlne pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k podloZiu na miestach vyznacenych na podlahe s pomocou zodpovedajicich
skrutiek (skrutky nie si stcastou balenia). - Nevykondvajte montaz pri silnom vetre a v nizkych teplotach. « Systematicky kontrolujte stabilitu kdlne a Groven pady, na ktord ju staviate. - Davajte pozor na kovové
hrany sticasti kdlne na ndradie. « Pocas montéze alebo pocas pouzivania pouZivajte len ndradie Specifikované v ndvode na obsluhu. « Pri montdZi a ddrzbe kdlne na ndradie vzdy noste pracovné rukavice,
ochranné okuliare a dhé rukdvy. « V blizkosti kdIne na néradie nepouzivajte sekacky alebo strunové sekacky. « Pocas pouZivania elektrického naradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podfa ndvodu
vyrobcu. « Kdlfiu na ndradie umyvajte s pomocou zahradnej hadice alebo Setrnych detergentov. NepouZzivajte tvrdé kefy alebo silné istidla, vratane odmastovacov alebo vyrobkov na bdze oleja alebo acetonu.
Tieto produkty mozu trvalo poskodit povrch kdlne na ndradie. « Vo vnitri kdlne na naradie neskladujte hortice predmety, ako st rozohriate grily, spajkovacky a akékolvek prchavé chemikalie. « Vyhnite sa
opieraniu tazkych predmetov o steny kdlne, pretoZe to moze viest k jej deformovaniu. - Kryt kéIne na ndradie musi byt pravidelne Cisteny od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na kryte
moze koliu poskodit a byt nebezpecné pre uZivatela kdlne. - DéleZitym faktorom pri uréeni umiestnenia kdlne na ndradie je sila a smer vetra. Snazte sa, ahy bolo pdsobenie vétru na kliu na néradie pomerne
malé, zvIast na strane dvierok. Aby sa zabranilo poskodeniam plynticim z pdsobenia vetra musia byt dvierka skryse vzdy zatvorené, ked'sa nepouziva. « Nestipat na kryt. - Stavbu kdIne konzultujte s miestnymi
dradmi, aby ste zistili, i nie je na jej postavenie vyZadované stavebné povolenie. | NACELA VARNE UPORABE: - Uta za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena stanovanju. - Priporocamo, da
zadditite uto tako, da celo konstrukcijo privijete k drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. - Ne montirajte ute pri
mocnem vetru ter pri nizki temperaturi. - Sistematicno preverjajte stabilnost ute ter nivo tal, na katerih uta stoji. - Pazite na kovinske robove elementov ute za orodje. - Med montazo ali med uporabo
uporabljajte samo orodje, ki smo ga navedli v navodilih za uporabo. - Med montaZo in vzdrZevanjem ute za orodje vedno nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnic
ali mehanskih kos blizu ute za orodje. - Med uporabo elektri¢nega orodja vedno nosite zascitna ocala in ravnajte v skladu s proizvajal¢evimi navodili za uporabo. - Uto za orodije Cistite s pomogjo cevi za zalivanje
vrta ali blagih istilnih sredstev. Ne uporabljajte trdih $cetk ali mocnih Cistilnih sredstev, med tem odstranjevalcev mascobe ali izdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstni izdelki lahko poskodujejo
povrsino ute za orodje. « V uti za orodje ne shranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih redetk ali raznjev, spajkalnikov ter kakr3nihkoli hlapljivih kemijskih snovi.  Ne naslanjajte tezkih predmetov na stene
6ute, saj to jih lahko deformira. Iz pokrova ute za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari uto za orodje in je nevaren za uporabnike ute. - Pomemben dejavnik




za dolocenje mesta namestitve ute za orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na uto za orodje razmeroma majhen, posebej od strani vrat. Da bi se izognili poskodbam zaradi vetra, vedno
zapirajte vrata, e ne uporabljate ute za orodje. - Ne postavljajte ute na pokrovu. - Preden montirate uto za orodje, posvetujte se z lokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. |
PRECAUTII DE UTILIZARE: - Casuta pentru unelte este destinata numai pentru depozitarea diferitelor obiecte. Acesta nu este destinat pentru locuit. « Se recomanda asigurarea casutei pentru unelte prin
fixarea constructiei de obiecte stabile sau insurubarea acesteia pe substrat in punctele desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor corespunzatoare (suruburile nu sunt incluse in set). « Nu realizati montajul in
conditii de vant puternic si temperaturi scazute. « Ar trebui s verificati in mod regulat stabilitatea casutei pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasatd.  Trebuie sd fiti atenti cu privire la marginile
elementelor metalice ale casutei pentru unelte. « In timpul montérii sau in timpul utilizarii, se utilizeaza numai instrumentele specificate in instructiunea de deservire.  Pentru instalare si intretinerea casutei
pentru unelte, purtati intotdeauna manusi, ochelari de protectie si méneci lungi.  Evitati folosirea de cositoare sau coase mecanice in apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cand sunt folosite uneltele
electrice, purtatiintotdeauna ochelari de protectie si urmati instructiunile producdtorului. - Cdsuta pentru unelte trebuie curdtate cu ajutorul unui furtun de gradind sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure
sau agenti de curatare puternici, inclusiv agenti de degresare sau produse pe bazd de ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora permanent suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati in cdsuta pentru
unelte obiecte fierbinti, asa cum a r fi grdtare, aparate de lipit sau orice substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea obiectelor grele de peretii casutei pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia
de deformdri. - Acoperisul casutei pentru unelte ar trebui s fie curdtat in mod requlat de zapadd sau frunze acumulate. Cantitdtile mari de zdpada pot deteriora cdsuta pentru unelte i pot fi periculoase pentru
utilizatorul acesteia. - Un factor important in determinarea locatiei pentru casuta pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sd faceti tot posibilul ca efectul vantului asupra casutei pentru unelte
sa fie relativ mic, in special din partea laterald a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultata din impactul vantului — usa casutei pentru unelte trebuie sa fie intotdeauna inchisa atunci cdnd aceasta nu este
folositd. « Nu célcati pe acoperis. - Inainte de amplasarea lzii pentru unelte trebuie sa vi consultati cu autoritétile locale pentru a vedea daci nu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea
cdsutei pentru unelte. | MJERE ZA SIGURNU UPORABU: - Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranu stvari. Nije namijenjeno za stanovanje. « Preporuca se osigurati skroviste za alat pricvricivanjem za
fiksne objekte ili zavrtanjem na tlo na odredenim mjestima u podu s odgovarajucim vijcima (vijci nisu ukljuceni u set). « Nemojte izvoditi montaZu u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. « Redovito
provjeravajte stabilnost skrovita i razinu zemljista na kojem je postavljeno. - Budite oprezni s metalnim rubovima skrovista za alat. - Prilikom montaZe ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u
priru¢niku. « Prilikom montaZe i odrzavanja skrovista za alat uvijek nosite zatitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. « Izbjegavajte koristenje kosilice ili mehanicke kose blizu skrovista za alat. « Tijekom
koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za odi i pridrZavajte se uputa proizvodaca. « SkroviSte za alat treba istiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdzentom. Nemojte koristiti tvrde cetke ili
jaka sredstva za cid¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrinu skrovista za alat. - Nemojte pohranjivati u skrovistu za alat vruce predmete,
kao $to su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove skrovita za alat, jer to moZe dovesti do deformacije. - Poklopac skrovista za
alat treba redovito cistiti od nakupljenog snijega ili lis¢a. Velike kolicine snijega na poklopcu mogu oStetiti skroviste za alat biti opasni za korisnike. - Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za skroviste za alat je
snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na skroviste za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena
kada skroviste nije u uporabi.  Nemojte stajati na poklopac. « Prije postavljanja skrovista trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu |i potrebna odobrenja za postavljanje skrovista za
alat. | PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Skladiste za alat je namenjeno isklucivo za skladiStenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti skladiste za alat povezivanjem
konstrukcije za fiksne objekte ili uévr¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim
temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost skladita i nivo zemljista na kome je postavljeno. - Pazite na metalne ivice delova skladista za alat. « Prilikom montaze ili tokom koris¢enja koristite samo
alat naveden u uputstvu za koriscenje. - Pilikom montaZe i odrZavanja skladista uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oi i duge rukave. « Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini skladista
za alat. - Tokom koriscenja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca.  Skladiste za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite
tvrde Cetke ili jake sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu skladista za alat. « Ne skladiStite unutra vruce predmete poput
rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove, jer to moze dovesti do deformacije. » Poklopac skladista za alat treba redovno Cistiti
od nagomilanog snega ili lisca. Velike koli¢ine snega na poklopcu mogu da ga ostete i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije skladiSta su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da
pokusate da bi dejstvo vetra na skladiste bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste spreili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata skladista treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. -
Nemojte stajati na poklopac. « Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat. | SAUGAUS
NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy sléptuveé skirta vien tik daikty laikymui. Néra skirtas apsigyvenimui. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant konstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti
ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varztais (arba varZtais i rinkinio). + Negalima montuoti esant stipriam véjui ir Zemoms temperatiroms. « Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés
stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. - Atsargiai dél jrankiy sléptuvés elementy metaliniy briauny. - Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje.
« |rankiy sléptuvés montavimo ir prieZitiros metu visada reikia dévéti darbines pirstines,apsauginius akinius ir ilgas rankoves. - Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjikly 3alia jrankiy sléptuvés.
« Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikia nesioti apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba $velniais plovikliais. Negalima naudoti
kiety Sepeciy arba stipriy valymo priemoniy, tame riebaly Salinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniy. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés pavirsiy. - Negalima laikyti
jrankiy sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karsti grilai, lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuvés sienos, todél kad tai gali privesti prie deformacijos.
« |rankiy sléptuvés dangcio requliariai turi bati valomas susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali paZeisti jrankiy sléptuve ir kelti pavojy sléptuvés naudotojams. « Jrankiy
sléptuvés vietos nustatymo esminis veiksnys yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei buty santykinai mazas, ypa¢ nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél
véjo poveikio -jos nenaudojimo metu sléptuvés durelés visada turi bati uzdarytos. - Nedéti ant dangcio.  Prie$ sléptuvés montavima reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra bitinas
jrankiy sléptuvés montavimui statybos leidimas. | DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: - Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams nodrosinat
instrumentu glabatuvi piestiprinot konstrukciju pie patstavigiem objektiem vai pieskrivéjot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilstou skrivju palidzibu (skraves nav komplekta). « Neveikt montazu stipra
véja laika ka ari zemas temperatiiras. - Nepieciesams sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu glabatuves
metala elementu malam. - Montazas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams izmantot tikai lietosanas instrukcija uzraditos instrumentus. « Instrumentu glabatuves montaZzas un konservacijas laika nepieciesams
lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. - NepiecieSams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts lietoSanu instrumentu glabatuves tuvuma. - Elektrisko instrumentu lieto3anas laika
vienmér lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieSsams mazgat ar darza $|itenes vai maigu mazgasanas lidzek|u palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes
vai stiprus tirisanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu glabatuves virsmu. « Instrumentu glabatuve nedrikst glabat
karstus priek3metus, tadus ka grillu, lodamuru ka ari jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities no smaqgu priek3metu athalstisanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformésanos.
« Instrumentu glabatuves vaku nepiecieSams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lietoSana var biit bistama. « Svarigs faktors
nosakot instrumentu glabatuves lokalizaciju ir véja virziens un speks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi biitu relativi maza, it 1pasi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus
izrietoSus no véja iedarbibas — glabatuves durtinam, kad tas netiek lietots vienmér jabiit aizvertam. - Nekapt uz vaka. « Pirms glabatuves uzstadisanas nepiecieSsams konsultéties ar vietéjam iestadem, lai
parbauditu vai instrumentu glabatuves uzstadisanai nav nepieciesama bivatlauja. | OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Todriistakuur on meldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina
kasutamiseks. « Soovitatav on tooriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vi alusele kinnitamisega pdrandale margistatud punktides vastavate kruvidega
(kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule véi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge
ettevaatlikud tooriistakuuri metallist servadega. « Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tdriistu. « Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda
todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. « Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistakuuri laheduses. « Elektritdoriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt
tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipéhiseid tooteid.
Need tooted vdivad piisivalt kahjustada tddriistakuuri pinda. « Arge hoiustage tdoriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete
toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri katet tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib to6riistakuuri
kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. - Oluliseks tequriks toriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime tddriistakuurile oleks voimalikult vdike, eriti
ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge astuge kuuri katusele. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega,
et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | TPABUJIA BE3MEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - (xoBaHKa AN iHCTpyMeHTiB Mpu3HayeHa BUKMIOYHO AN 36epiraHHa peueii. Bona e
npy3HayeHa AnA NPOXKIUBAHHA. « PekoMeHAYETbCA 3aKpinUTY (XOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB LAAXOM KPinneHHA KOHCTPYKLi 40 HepyXomux 06'€kTiB abo npuKpyuyBaHHs ii 1o OCHOBM y BU3HAUEHIX B NiZN03i TOYKaX,
3a J10MOMOroH0 BiAnoBigHUX 60nTiB (60nTM He BXOAATL O KOMNAEKTY). « He 3giiicHIoliTe MOHTaX NpI CUbHOMY BITPi Ta HU3bKUX Temnepatypax. « (nif cucteMaTuyHo nepeBipATH CTilKiCTb CX0BaHKN AnA
iHCTPYMEHTIB Ta piBeHb IPyHTY, Ha AKOMY ii BCTaHOBAEHO. « Cnig 6yTi 06epeXHIM 3 MeTaneBuMI Kpasmu eNeMeHTIB CXOBaHKIN ANA iHCTPYMeHTB. « iz yac MoHTaxy abo ekcnnyaTaLii i BUKOPUCTOBYBATY
BUKIIOYHO IHCTPYMEHTM, BKa3aHi B NOCIOHIKY 3 ekcnnyaTauii. « lpu MOHTaXi Ta KOHCepBaLLii CXOBaHKM ANA IHCTPYMEHTIB C7lid 3aBX A BUKOPUCTOBYBATI PO6OYI pyKaBHLL, 3aXUCHi OKYNAPW Ta 0BT pykasy. «
YHUKaiiTe BIKOPUCTaHHA KOCAPOK ab0 MeXaHiuHWX Kic 6inA cxoBaHKM AnA iHCTpyMeHTiB. « i} YaC BUKOPUCTAHHA eNeKTPUYHIX IHCTPYMEHTIB Cifi 3aBX/1n BUKOPUCTOBYBAT 3aXVCHi OKYNAPY Ta AiATH 3TiJHO 3
iHCTpYKLiAMI BUPOOHYKA. « (XOBaHKY ANA iHCTPYMEHTIB Clif MUTY, BUKOPUCTOBYIOUM TOPOAHIil WAaHr abo M'AKi Mutoui 3acobu. He BUKopucToByiiTe OpCTKi Witk abo cunbHi Mutoui 3acobu, y Tomy yucni
3HEXMPIOBaNIbHI PeUoBMHI 360 NPOZYKTYM Ha OCHOBI HadT a60 aLeTOHY. 3a3HaueHi MPOAYKTI MOXYTb NOLIKOZNUTM NOBEPXHIO (XOBAHKM ANA IHCTPYMeHTIB. « He 36epiraiiTe y cxoBaHUi ANnA iHCTPyMeHTiB rapaui
NpeAMETH, TaKi AK HarpiTi MaHranu, NasnbHUKK, a Takox 6y/b-AKi neTki Ximiuni peyoBuHY. « He cvpaiite Baxki npeaMeTy Ha CTIHKM (XOBaHKI ANA iHCTPYMEHTIB, OCKINbKM Lie MOXe Npu3Bectit o Aedopmalii. »
[oKpiBAt0 CXOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB C1iJ PerynApHO YNCTUTIA Bifi HAKOMYEHOTO CHIry Ta INCTA. Benwka KinbKictb CHiry Ha NOKpIBAi MOXe NOLUKOAMTI CXOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB Ta NpeACTaBnATI Hebe3neky
ANA 0Ci6, KOTPi i BUKOPUCTOBYIOTD. « BaxnnBum GakTopom npu BU3HaueHHi MiCLie3HaXoKeHHsA (XOBaHKI ANA iHCTPYMEHTIB € cuna Ta HanpAMoK BiTpy. (Tapaiitecs, o6 AiA BITpY Ha (XOBaHKY ANA IHCTPYMeEHTIB
6yna BiZHOCHO HeBenMKolo, 0c0611B0 3 60Ky ABepUAT. LLl06 yHIKHYTI NOLIKOAXEHb, A0 AKX MOXe NPU3BECTI AiA BITPY — ABEPLATA CXOBAHKM AA IHCTPYMEHTIB MOBUHHI 6YTI 3aUnHEHi 3aBXAK, KON BOHA He
BUKOPUCTOBYETLCA. » He (TaBaiiTe Ha MokpiBnio. « Mepea BCTaHOBNEHHAM (XOBaHKW A iHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MiCLLeBIMI BIANOBIAHUMI OpraHamu, 06 nepekoHaTUCA Yy BiACYTHOCTI HeobXiaHOCTi
oopmneHHa byziBenbHUX fo3BoniB AnA ii BcraoBneHA. | MPABUIA BE3OMACHOTO UCMONBb30BAHUA: - TaiiHuk AnA MHCTPYMEHTOB MPeAHa3HAYeH UCKMIOUMTENbHO ANA XpaHeHuA Belleil. OH He



npeaHa3HaueH A NPOXKUBaHUA. « PekoMeHAYeTCA 3aKpENUTh TailHUK NS MHCTPYMEHTOB NyTeM KpeMyeHus KOHCTPYKLMM K HeMOABIKHbIM 06eKTaM U NPUKPYUMBaHKS €r0 K OCHOBAHMIO B OMPE/ENEHHbIX B
11011y TOUKaX, CIOMOLLbI0 COOTBETCTBYHOLLAX GONTOB (6ONTHI HE BXOAAT B KOMMINEKT). « He 0CyLLecTBAAIITe MOHTaX MY CUNIbHOM BETPE U HU3KUX TeMMepaTypax. « (efiyeT cucreMaTiiuecku NpoBepsATb yCTOiuNBOCTb
TaliH1Ka 1 YPOBEHb NOYBbI, HA KOTOPOI OH YCTaHOBNEH. « (NIefyeT ObITb OCTOPOXKHDIM ¢ METAMIMYECKIMY KPAAMI SNEeMEHTOB TailHIKa AN MHCTPYMEHTOB. « Bo Bpems MOHTaxa i SKcnyaTauun aiepyet
UCMONb30BaTh UCKIIOUNTENIbHO MHCTPYMEHTbI, YKa3aHHbIe B PYKOBOACTBE M0 JKCrtyaTaumin. « Mpu MOHTaXe 1 KOHCEpBaLMM TailHKA ANA UHCTPYMEHTOB CUTeflyeT BCErja UCrofb30BaThb pabouue pyKauLip,
3aLLWTHBIE OUKM 1 IMHHbIE PYKaBa. « V36eralite MCNonb30BaHMA KOCUTIOK UMK MeXaHWYeCKIX KOC BO3e TalHIKa AN MHCTPYMEHTOB. « Bo BpeMaA ncnofnib30BaHIA 3NIeKTPUYECKIX MHCTPYMEHTOB ClIelyeT BCerja
UCMONb30BaTb 3ALLUTHDIE OUKI 1 eliCTBOBATD COMNACHO MHCTPYKLMAM NPOU3BOAUTENA. « TaliHUK ANA MHCTPYMEHTOB CIelyeT MbITb, UCMOAb3YA OrOPOAHBII LUNAHT WM MATKIE YACTALVe cpecTBa. He cnonb3yiiTe
KECTKMe LLETKI UK CANbHbIe YACTALLVE CPEACTBA, B TOM Uucrie 06e3xKpuBatoLLMe CPEACTBA UM MPOAYKTbI HA OCHOBE HedTU UM aLieTOHa. YKa3aHHble NPOAYKTbI MOTYT NOBPEAUTL NOBEPXHOCTb TaltHIKa AA
WHCTPYMEHTOB. « He XpaHuTe B TaiiHuKe AN UHCTPYMEHTOB ropAuie NpeAMeTbl, Takue kak HeOCTbIBLUME MaHTalbl, MAANbHIKA, a TaKKe Kakvie-nubo NeTyume Xumndeckue BewwecTsa. « He npuaionsiire Taxensie
npeaMmeTbl K CTeHKaM TaiiHuka AnA MHCTPYMEHTOB, MOCKOMbKY 3T0 MOXET NpuBecTU K Aedopmaviuu. « KpoBnio TaiiHika Ana MHCTPYMEHTOB CleflyeT perynapHO YUCTUTb OT HaKOMMBLIEr0CA cHera Ui NMCTbeB.
BonbLuoe KonnuecTBo cHera Ha KPoB/ie MOXET NOBPEAUTD TaiHUK ANA MHCTPYMEHTOB U MPeACTaBAATL ONACHOCTb ANA UL, KOTOPbIE ero UCMonb3yHT. « BaxHbiM GakTopom Npu onpefeneHini MecToHaxoxaeHna
TaliH1Ka ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA CUMa U HanpaBneHve BeTpa. (Tapalitech, uTobbl AeiicTBUe BeTPa Ha TailHUK ANA UHCTPYMEHTOB 6bIN0 OTHOCUTENBHO HeBONbLUNM, 0C06EHHO CO CTOPOHbI ABepel. [nd
npe/ioTBpaLLEeHIA MOBPeX/eHHIA, K KOTOPbIM MOXET NPUBECTY AeiiCTBYE BETPa — ABEPLIbI TaiiHINKa ANA NHCTPYMEHTOB OMKHbI ObITb 3aKPbITbI BCErAa, KOrAa OH He UConb3yeTcA. » He CTaHOBUTECH Ha KPOBIH. «
lepes yCTaHOBKOIA TaiiHIKa AN UHCTPYMEHTOB CBXMTECH ¢ MECTHBIMIA COOTBETCTBYHOLUMMI OpraHamu, uTobbl YOeAUTbCA B OTCYTCTBUM HEOOXOAMMOCTA 0GOPMIEHINA CTPOUTENbHBIX pa3peLLeHuii A ero
ycrarosku. | MIPABUA 3A BE30MACHA YNIOTPEBA: « XpaHUnuiieTo 3a MHCTPYMeHTY e NpefHa3HaueHo U3KITIUMTENHO 3 CbXpaHeHie Ha Bely. He e npeHa3HaueHo 3a xvBeeHe. « llpenopbuBa ce
00€30MacABAHETO Ha KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTI Upe3 3aKPenBaHETO Ha KOHCTPYKLMATA KbM MOCTOAHHM 00€KTI UM 3aBUHTBaHE KbM NOZa Ha 0003HaueHUTe Ha Nof0BaTa HAaCTUIKA MeCTa C MOMOLLTA Ha
CbOTBETHUTE BUHTOBE (MMNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTA). « [la He Ce NPUCTBNBA KbM MOHTaX M0 BpeMe Ha CineH BATBP 1 MpU HUCKK TemnepaTypu. « TpA6Ba cucTemHo Aa Ce MpoBepABa CTabUNHOCTTa Ha
KbLLIYKaTa 1 HBOTO Ha 3eMHATa MOBBLPXHOCT, BbPXY KOATO € N0CTaBeHa KbLuyukaTa. « BHUMaBaiiTe 3a MeTaNHuTe pbO0Be Ha enemMeHTUTE Ha KbLUNUKaTa 33 MHCTPYMEHTI. « 1o Bpeme Ha MOHTaX v npu
eKcnnoataumATa TpA6Ba Aa e U3N0A3BaT CAMO MHCTPYMeHTUTe 136poeHI NoAPO6HO B MHCTPYKLMATA 33 ynoTpeba. « Tpu MOHTaxa 1 KoHcepBaLMATa Ha KbLUMYKATa 33 MHCTPYMeHTY BUHaru TpAbBa Aa ce
HOCAT PabOTHN PbKaBULM, 3aLUNTHY OYMNA U APeXK C ABTBI pbkas. « Jla ce u36Araa ynotpe6ara Ha KOCAuKy MAN MeXaHUYHU KOCU B 6MU30CT A0 KbLLMYKATA 33 MHCTPYMeHTH. « [Tpu u3non3sake Ha
€1eKTPIUYECKM MHCTPYMEHTY BUHArV TpAGBA Aa HOCUTE 3aLLWTHM 04INa U A CNleJiBaTe MHCTPYKLIMATA Ha MPOU3BOAMTENA. « KbLuMuKaTa/XpaHNMLLETO 33 MHCTPYMEHT TpAGBaA Aa ce Mie C rpajMHCKN MapKyy
11 HearpecviBHM Muelwy npenapaTi. He TpA6Ba Aa ce U3MoN3BaT YeTKM ¢ TBBPA KOCbM WAN MpenapaTit 3a NOYNCTBAHe CbC CUHO AelCTBUe, B TOBA YNCIO NPENapaTy 3a OTCTPaHABAHE HA Ma3HWHIN UiN
MPOAYKTM Ha 0CHOBATA Ha MAc/I0 WY aLleToH. Te3n NpoAyKTY AbAroTpaiiHo MoraT Aa yBpeaAT NOBbPXHOCTTA HA KbLUMUKATA 33 MHCTPYMeHTU. « He TpAGBa A Ce CbXpaHABa B KbLUMUKaTa/XPaHUAMLLETO 3a
VHCTPYMEHTY 3arpeTin NPeAMETI KaTo pasnaneH rpust, MOANHUK WK APyrv NETAVBY XUMINYHY BeLecTBa. « [la ce u36Arsa noAnMpaHeTo Ha TEXKY NpeAMETH N0 CTeHNTe, Thil KaTo TOBA MOXe 4a NPeAM3BIKa
Zedopmauys. « MoKPUBBT Ha KbLUMUKATa/XPAHUANLLETO 33 MHCTPYMeEHTI TpAOBA pefJoBHO Ja (e MOUNCTBA OT HATPYNaHIA CHAT W nucTa. [oneMuTe KONMYECTBA CHAT HA MOKPUBA MOTaT /ia NOBpEAAT
KblLUWYKaTa 32 MHCTPYMEHTM 1 TA 1 CTaHe OMacHa 3a eKCnoaTupanxe. « BaxeH ¢akTop npu onpenensaHeTo Ha MeCTOMONOXEHMETO Ha KbLUNYKATa/XPaHUIALLETO 33 UHCTPYMEHTH € CuaTa 1 ocoKaTa Ha
BATbPa. BaHo e ;a ce onuTate Bb3/€/CTBETO Ha BATBPA BbPXY KbLUNUKATA 33 MHCTPYMEHTU [1a € CPaBHUTENHO MK, 0CODEHO OT KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTta. 3a ja NpeAoTBpaTUTE YBpPEXAaHUS,
MpOM3TUYALLY OT Bb3AeICTBUETO Ha BATbPA — BPaTUTe Ha KblLYKaTa/XpaHUULLeTo TpAGBA BUHAr, KOTaTo He e U3Mon3BaT, Aa 6bAaT 3aTBopeHi.  He ce KauBaiiTe Ha NoKpuBa. « [peay NoCTaBAHETO Ha
KbLUMUKaTa/XpaHUILLETO Ce KOHCYNTIpaiiTe ¢ MeCTHUTE OpraHi, 3a ia MPOBEPUTe ANy Ce U3MCKBAT PaPeLLNTENHI 3a CTPOEX 33 NOCTAaBAHETO Ha Kbluuuka 3a nHctpymenTyt. | RETNINGSLINJER FOR
VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales sterkt & feste skjulet il et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa
de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prav @ montere skjulet nar det blaser eller er kaldt.  Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er
jevn. - Veerforsiktig nar du hndterer deler med stalkanter.  Bare bruk verktay som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer
nar du monterer eller utforer vedlikeholdsarbeid pd skjulet. - Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktoy.
« Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. lkke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker
eller skade skjulet.  Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga & lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake
skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av sng og lov. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjere det utrygt a ga inn i.. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unnga
plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa darsiden. Hold dorene lukket og I&st nar skjulet ikke er i bruk for a forhindre vindskade. « lkke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for a finne
utom det er ngdvendig med tillatelse for  sette opp skjulet. | HOITO- JATURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sité i ole suunniteltu asuinkayttoon. - On erittdin suositeltavaa
varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittdmalla vaja sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisélly toimitukseen).
- Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmélla ilmalla. - Tarkista ajoittain, etta vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen kisitellessési teraskulmia. - Kiytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen
ja kdsittelyyn. « Kaytd aina tyokasineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tyovaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. « Véltd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttoa vajan laheisyydessa. «
Kaytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytit sahktydkaluja. « Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kéyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kéyta
mydskaan rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al sailyta vajassa kuumia tavaroita, kuten askettain kaytettya grillia tai
puhalluslamppua. Al siilytd vajassa mydskéan haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden sailyttamista seinié vasten, silld ne voivat aiheuttaa viantymist. - Pidé katto puhtaana lumesta ja lehdita.
Suuret lumimddrat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarkea tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle,
etenkin oven puolella. Pidé ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kéytdssa estéaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. - Al4 seiso katolla. - Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko
vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt
objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfglger ikke). - Forsog ikke at samle skuret pa blaesende eller kolde
dage. - Undersgg jaevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.- Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. « Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det
véerktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nar du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af pleneklipper eller mekanisk le naer skuret.
« Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, ndr du bruger el-varktaj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengaringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende
rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill
og bleeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store maengder sne pa taget kan
skade skuret, hvilket gar det usikkert at ga ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og sxrligt pa dersiden. Hold dore
lukkede og l3ste, ndr skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader.  Sta ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hgre om der kraves tilladelse til at rejse skuret. | SKOTSEL- OCH
SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet ir endast avsett for forvaring. Det r inte avsett som bostad. Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal
i skjulets dorr (vid de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). « Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att
sakerstallaatt det dr stabilt och att platsen ar nivautjamnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen.
- Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och langérmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvénda grésklippare eller grastrimmer néra skjulet. - Anvand skyddsglasdgon och folj alltid
tillverkarens anvisningar nar du anvander elektriska verktyg. « Tvtta skjulet med en tradgardsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvéand inte en hérd borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till
exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. - Férvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skarbrannare, eller
flyktiga kemikalier i skjulet. « Undvik att placera tunga foremal lutade mot véggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. « Hall taket rent fran snd och lov. Stora mangder snd pa taket kan skada skjulet och
gora det osdkert att gd in i.  Den forhdrskande vindriktningen dr en viktig faktor att beakta nér du bestémmer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allmanhet och for dorrsidan i
synnerhet. Hall for att forhindra vindskador ddrrarna stangda och ldsta nar skjulet inte anvands. - Std inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillsténd for att uppfora
skjulet.

OGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANGCJA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatéw sztucznych, nadajacych sie do ponownego
przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta dokfadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu
Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Produkt od dnia zakupu objety jest gwarancja na wady fabryczne samego produktu lub materiatow, z ktdrych zostat on wykonany. Termin ,wady” obejmuje wszelkie
niedoskonatosci, ktdre uniemozliwiaja korzystanie z produktu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzer wynikajacych znormalnego uzytkowania produktu, w tym miedzy innymi: powstatych w trakcie uzytkowania
rys lub peknie¢, przebarwien, rdzewienia, uszkodzer powstatych w wyniku niewfasciwego wykorzystania produktu, zaniedban, zmian konstrukcyjnych, malowania, przenoszenia, transportu lub przesuwania
produktu oraz oddziatywania tzw. ,sit natury” w tym, ale nie wyfacznie, gradu, burz, powodzi i pozaru oraz innych uszkodzen przypadkowych lub celowych. Montaz oraz uzytkowanie niezgodne z zaleceniami
producenta opisanymi w instrukgji oraz wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych lub publicznych, powoduje uniewaznienie gwarancji. Producent i dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci za szkody
poniesione przez osoby trzecie oraz za uszkodzenia lub utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu zgtoszenia reklamacyjnego wraz z paragonem/
rachunkiem stanowigcym dowdd zakupu oraz po uznaniu i uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarangji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. UWAGA! W przypadku stwierdzenia
braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA. Keter cég
szerszamos héza, a tovabbiakban ,termék”, tjrahasznosithatd, legmagasabb mindségd mdanyaghol késziilt. A termék gyartasa a gyértdsi folyamat minden szakaszaban alapos ellendrzés és feliigyelet ald esett.
A termékek kapcsolatos barminemii probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjénak Ugyfélszolgélati Osztalyaval. A termékre a vsarlds napjatdl szamitott garancia vonatkozik a termék
és annak anyaganak gyari hibdira. A ,hibdk” minden olyan rendellenességet magdban foglalnak, amelyek lehetetlenné teszik a termék hasznélatat. A garancia nem terjed ki olyan rendeltetésszer(i hasznalat
sordn kialakult sériilésekre, mint: haszndlat soran kialakult karcoldsok és repedések, elszinezddések, rozsddsodas, a késziilék helytelen haszndlata, a karbantartds elhanyagoldsa, szerkezeti médositasok
bevezetése, festése, a termék thelyezése, szdllitasa vagy eltoldsa, valamint a természeti erdk, ebben tohbek kozott, de nem kizérolag a jégesd, vihar, arviz és tliz hatdsa, valamint egyéb véletlenszer(i és direkt
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sériilésekre okozta meghibdsodasokra. A termék kezelési itmutatdban leirtaktdl eltérd dsszeszerelése és haszndlata, valamint a termék izleti és nyilvanos célokra torténd felhaszndldsa a garancia elvesztését
eredményezi. A Gydrto és a Forgalmazé nem véllal feleldsséget a harmadik fél okozta kdrokért, a szerszdmos hdzhan vagy annak kozelében taldlhaté targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A vasarlasi
bizonyitéknak szolgélé szdmlaval egyiitt benydjtott reklamacié benyujtdsa és az esetleges reklamécids igény elfogaddsa és teljesitése utan a garancidlis iddszak nem szlinik meg és az megegyezik az eredeti
garancidlis iddszakkal. FIGYELEM! Amennyiben a termék Osszeszerelése el6tt hidnyzé vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatha a termék forgalmazéjanak
Ugyfélszolgalati Osztélyaval. OMEZENA 10-LETA ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (déle jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému
pouZiti. Proces vyroby domku byl v kazdé fazi monitorovan a kontrolovan. Méte-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zakaznické oddéleni distributora produktu. Na produkt se ode dne
ndkupu vztahuje zaruka na vyrobni vady samotného produktu nebo na materidly, z nichZ byl vyroben. Pojem ,vady” oznacuje veskeré zavady, které znemoziuji produkt pouZzivat. Zaruka se nevztahuje na
poskozeni vyplyvajici z bézného pouziti produktu, zejména pak na: ryhy i praskliny vzniklé béhem pouzivani, zmény barev, korozi, poskozeni vznikla v disledku nespravného pouzivani produktu, zanedbani
(drzby, konstrukcnich zmén, natiréni, prendseni, prepravy nebo presouvéni produktu a ptisobeni tzv. ,piirodnich sil” — napf. (ale nikoli vylu¢né) krupobiti, bourek, povodni, pozéru a jinych nezamyslenych nebo
zamyslenych udélosti. Montdz a pouzivani produktu v rozporu s pokyny vyrobce z ndvodu a pouzivéni produktu komercnim i vefejnym zplsobem zplisobuje ztratu zaruky. Vyrobce a distributor nenesou
odpovédnost za skody vzniklé tietim osobam a za poskozeni ¢i ztrétu predmétd, které se nachazely uvnitt ¢i pobliz zahradniho domku. Po predlozeni reklamacniho protokolu spolecné s paragonem/uctem ktery
slouzi jako doklad o koupi, a po uzndni a vyfizeni pfipadného néroku pobézi zruni doba dale az do data jejiho vyprieni. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pred montdzi, produkt nevracejte,
ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu. OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA. Doméek na naradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného
na regenerdciu a recykldciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu
distributora vyrobku. Na produkt od ddtumu zaktpenia sa vztahuje zaruka na vyrobné vady produktu samotného alebo materiélov, z ktorych je vyrobeny. Pojem ,vady” zahfiia vietky nedostatky, ktoré brénia
pouzitiu produktu. Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené beznym pouzivanim produktu, vrétane okrem iného: vyskytujucich sa v priebehu pouzivania ryh alebo prasklin, zmien farby, korézie, poskodeni
spdsobenych nesprdvnym pouzitim produktu, nedbanlivosti, konstrukénych zmien, malovania, prendsania, dopravy alebo prestvania produktu a tcinkov tzv. ,sil prirody”, vrdtane, ale nie vylucne, krdp, burok,
zéplavy a poziaru a inych ndhodnych alebo imyselnych poskodeni. Montéz a pouzivanie v rozpore s pokynmi vyrobcu popisanymi v manudli a pouzivanie produktu pre komercné alebo verejné tcely, rusi
platnost zaruky. Vyrobca a distribitor nenesti zodpovednost za akékolvek Skody utrpené tretimi osobami a za poskodenia alebo stratu predmetov umiestnenych v alebo v blizkosti domceka na néradie. Po
oznameni reklamdcie vrétane paragonu / Uctu, predstavujicich doklad o ndkupe a po uzndni a vysporiadani pripadného ndroku sa zdru¢nd doba bude stale pocitat a konci v defi ukoncenia jej platnosti.
UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania aleho poSkodenia dielov pred montdZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA.
Higka za orodije firme Keter, v nadaljevanju »izdelek, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primemnih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce
pride do kakr3negakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Izdelek od dne nakupa ima garancijo, ki zajema tovarniske pomanjkljivosti samega
izdelka ter materialov, iz katerih je proizvedeni. Pojem »pomanjkljivosti« pomeni vse nepopolnosti, ki onemogocajo uporabo izdelka. Garancija ne velja v primeru pomanjkljivosti, ki izhajajo iz navadne uporabe,
med tem prask, razpok, spremembe barve, rjavenja, poskodb zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, spremembe konstrukcije, barvanja, premikanja, prevazanja oziroma premestitve izdelka, ki so posledica
uporabe ter poskodb, do katerih pride zaradi delovanja »naravnih sil«, med tem, vendar ne izkljucno, toce, kakr3nekoli nevihte, poplave in pozarov ter posledicnih ali nakljucnih $kod. Montaza in uporaba, ki ni
skladna s priporocili proizvajalca navedenimi v navodilih, kakor tudi uporaba za komercialne namene ali javne namene, povzroca izgubo garancije. Proizvajalecin Distributer ne odgovarjata za nobene Skode, ki
s0 jih utrpele tretje osebe niti za poskodbe oziroma izgubo predmetov, ki so v notranjosti ali v bliZini hiske za orodje. Po predstavitvi reklamacije skupaj s potrdilom o nakupu / racunom, ki je potrdilo 0 nakupu
ter po priznanju oziroma poravnanju morebitnega zahtevka se neprestano teje obdoje garancije, ki potece z dnem poteka garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so
poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vete. GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI. Cisuta pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare
Lprodusul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheatd si controlatd riguros. In cazul in care apare orice problemd cu Produsul, va rugam sa
notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. De la data achizitiei produsul este acoperit de o garantie pentru defectiunile din fabricd ale acestuia sau ale materialelor din care a
fost fabricat. Termenul , defect” include toate imperfectiunile care impiedica utilizarea Produsului. Garantia nu include defectele care decurg din utilizarea normald, inclusiv, printre altele: zgarieturile sau fisurile
aparute in timpul utilizdrii, decolorarea, ruginirea, defectiunile aparute in urma utilizarii necorespunzatoare a produsului, de neglijentd, modificarea constructiei, vopsire, deplsare, transportare sau mutare a
produsului, precum si datoritd actiunii ,fortei majore”, inclusiv, dar nu exclusiv, grindina, furtuni, inundatii si incendii, precum si daune intentionate sau accidentale. Montajul si utilizarea in mod neconform cu
recomandarile producatorului descrise in instructiunile de utilizare, precum si utilizarea pentru scopuri comerciale sau publice, pot duce la pierderea garantiei. Producatorul si distribuitorul nu vor fi responsabili
pentru daunele cauzate de persoane terte, nici pentru deteriorarea sau pierderea obiectelor situate in interiorul sau in apropierea casutei. Dupa prezentarea notificarii de reclamatie impreuna cu chitanta/factura
care este documentul de achizitie si dupa acceptarea si realizarea reclamatiei perioada de garantie va fi calculatd in continuare si se va termina la scurgerea acesteia. ATENTIE! In cazul in care se constata lipsa
sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugdm s& nu retunati produsul ci s& luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO.
Kucicaza alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu,, proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasti¢nog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja pazljivo se pratii kontrolira u svakom
koraku. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Proizvod od datuma kupnje pokriven je jamstvom na greske u proizvodnji kako samog proizvoda tako i
materijala od kojih je izraden. Pojam ,mana” ukljucuje sve nedostatke koje onemogucuju uporabu proizvoda. Jamstvo ne pokriva $tetu nastalu uslijed normalnog koristenja proizvoda, ukljucujuci, izmedu
ostalog: ogrebotine ili pukotine koje se javljaju prilikom uporabe, promjenu boje, koroziju, oStecenja kao posljedica nepravilne uporabe proizvoda, propuste, promjene u strukturi, bojenje, prijenos, prijevoz ili
pomicanje proizvoda i utjecaj tzv. ,Sila prirode”, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, tuce, oluje, poplave, pozar i druga slucajna ili namjerna ostecenja. Instalacija i koristenje koje nije u skladu s uputama
proizvodaca kao Sto je opisano u prirucniku i koristenje proizvoda za komercijalne ili javne svrhe ponistava jamstvo. Proizvodac i distributer nisu odgovorni za nastalu Stetu trece strane, te oStecenja ili gubitak
predmeta koji se nalaze unutar ili u blizini kucice za alat. Nakon prijave reklamacije zajedno s potvrdom/racunom kao dokazom o kupnji, te nakon priznanja reklamacije i reguliranja eventualnog potrazivanja,
jamstveno razdoblje i dalje ce se racunati i istjece na dan njegovog isteka. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za
korisnike distributera proizvoda. OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i
reciklazu, a njena proizvodnja svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Proizvod je od datuma kupovine
pokriven garancijom na proizvodne defekte samog proizvodaili materijala od kojeg je napravljen. Termin ,defekt” obuhvata sve nepravilnosti koje sprecavaju korid¢enje proizvoda. Garancija ne pokriva o3tecenja
nastala usled normalnog korid¢enja proizvoda, ukljucujudi, medu drugima, ogrebotine, pukotine, promene boje, rdenje, oStecenja nastala usled nepravilnog koris¢enja proizvoda, nepaznje, uvedenih
konstrikcionih promena, bojenja, premestanja, transporta ili pomicanja proizvoda te delovanja tzv. ,sila prirode”, poput jakog vetra, gradobitine, oluje, poplave, poZaraili drugih namernih li slu¢ajnih ostecenja.
Montaza ili koris¢enje koja nisu u skladu sa preporukama proizvodaca navedenim u uputstvu za koriScenje, te upotreba u komercijalne ili javne svrhe, uzrokuju ponistenje garancije. Proizvodac i distributer nece
biti odgovorni za bilo kakvu Stetu pretrpljenu od strane trecih lica, za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutraili u blizini kuce za alat. Nakon prijave reklamacionog zahteva zajedno sa raunom/
potvrdom o kupovini kao dokazu o kupovini, nakon priznavanja i reSavanja svih zahteva, garantni rok ce nastaviti dok ne istece garancija. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili o3tecenje
delova, molimo ne vraajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. LAIKINA — 10-0S METY GARANTUJA. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”,
yra pagamintas i$ auksciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, o jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su
produktu, praSome kreiptis j prekeés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Produktui nuo pirkimo datos yra taikoma garantija, produkto arba medziagy iS kuriy jis yra pagamintas gamybos defektams. Terminas
,defektai” apima bet kokius trikumus, kurie neleidzia naudoti produkto. Garantija néra taikoma pazeidimams, atsiradusiems dél jprasto produkto naudojimo, tame tarp kity: naudojimo metu atsiradusiy
jbrézimy ar jtrakimy, pakitusios spalvos, korozijos, pazeidimy atsiradusiy dél netinkamo produkto naudojimo, aplaidumo, konstrukdijos pokyciy, dazymo, perkélimo, transporto arba produkto perstdmimo bei
taip vadinamy ,gamtos jégy“ poveikio, tame, bet ne tik dél krusos, audros, potvyniy ir gaisry bei kity atsitiktiny arba tiksliniy pazeidimy. Montavimas ir naudojimas ne pagal gamintojo nuorodas pateiktas
instrukcijoje ir produkto naudojimas komerciniams arba viesiesiems tikslams priveda prie garantijos negaliojimo. Gamintojas ir platintojas neatsako uz patirtatreciyjy asmeny Zalg bei pazeidimus arba daikty
esanciy viduje ar Salia jrankiy namelio praradima. Pateikus pretenzija kartu su cekiu/saskaita kaip pirkimo jrodyma bei pripaZinus ir atsiskaicius su eventualiomis pretenzijomis garantijos laikotarpis toliau galios
ir baigsis, kai pasibaigs jos galiojimo nustatytas terminas. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy pazeidimus prie$ montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo
Klienty aptarnavimo skyriumi. IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri
pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra razo3anas posma tika rapigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz
produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. Produktam no pirksanas dienas tiek pieskirta garantija uz pasa produkta ripnieciskiem defektiem vai materialiem, no kuriem tas tika izgatavots. Vards
defekti” ietver visas neprecizitates, kuras nedod iespéju lietot produktu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies produkta normalas ekspluatacijas laika, tai skaita: ekspluatacijas laika radusam
Svikam vai plisumam, krasas tona maina, risésanu, bojajumi raditi produktu nepareizi lietojot, nolaidiba, konstrukcijas izmainas, krasosanas, parvieto3anas, transportéSanas vai parbidisanas laika ka ari t.s.
“dabas speku” iedarbibas rezultata ieskaitot, bet ne tikai krusu, vétru, idens plidu vai ugunsgréka ka ari citu neparedzétu vai tisu bojajumu gadijuma. MontaZa un lieto3ana neatbilstosi razotaja ieteikumiem
aprakstitiem instrukcija ka arf produkta izmanto3ana komercijas vai publiskos nolukos, rada garantijas zaudesanu. Razotajs un izplatitajs neatbild par treso personu raditiem zaudéjumiem ka ari par instrumentu
majinas iek$pusé vai tuvuma atrodo3os priek3metu bojajumiem vai pazusanu. Péc reklamacijas pazinojuma kopa ar pirkuma apliecinou rékinu un reklamacijas atziSanas un varbiitéjas prasibas izskatisanas
garantijas termin3 joprojam tiks skaitits un beigsies ta beigu diena. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar
produkta izplatitaja Klientu ApkalpoSanas Dalu. PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII. Firma Keter toériistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis véimaldavad
taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma mérkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Tootele
antakse garantii alates ostukuupdevast, mis hdlmab toote vdi selle valmistamisel kasutatud materjalide vigu. Mdiste ,viga” tahendab kdiki defekte, mis teevad voimatuks toote kasutamise. Garantii ei hdlma
kahjustusi, mis tulenevad toote tavalisest kasutamisest, sh kasutamise ajal tekkinud kriimustusi voi pragunemist, vérvimuutusi, roosteplekke ega kahjustusi, mis on tekkinud toote vale, hooletu kasutamise,
konstruktsioonimuudatuste tegemise, varvimise, teisaldamise, transpordi voi toote liikkamise tdttu ning nn. ,loodusjoudude” tottu, sh (ent mitte iiksnes) rahe, tormide, iileujutuste ja tulekahju tottu ega teisi
juhuslikke voi sihilikke kahjustusi. Kasutusjuhendis kirjeldatud tootja juhiseid eirav paigaldamine ja kasutamine ning toote kasutamine dri- vdi Gihiskondlikel eesmarkidel pohjustavad garantiikindlustuse
kaotuse. Tootja ja turustaja ei kanna vastutust kolmandate isikute poolt kantud kahju ega todriistakuuri sees voi Idheduses olnud esemete kaotuse eest. Pdrast veateate esitamist koos tSeki/arvega, mis kujutab
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endast ostutdendit ning parast ndude aktsepteerimist ja realiseerimist arvestatakse garantiiaega edasi ja see kustub kehtivuse IGpukuupaeval. TRHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel
enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vdtke ihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga OBMEMCEHA 10-PIYHA FAPAHTIA. Capaii ana iHcTpymeHTiB komnanii Keter, y noganbiuomy -
,BUPI6”, BUrOTOBNEHMI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis, NpuaaTHuX ANA MoBTOPHOI NepepobKM i BUKOPUCTAHHSA, a iA0ro BUPOOHULITBO Ha KOXKHOMY eTani peTeNbHo nepeBipAeTbCA i KOHTPOETbCA. Mpn
BUHUKHEHH byab-AKux npobnem 3 BUpobom, byab-nacka, npucunaiite cBoi 3ayBaxkeHHa y Biaain 06cnyroByBaHHa nokynuis Anctpu6’totopa npoyKty. Ha Bupi6 3 AHA iioro KyniBni HaAAETbCA rapaHTia Ha
BINajKM BUABNEHHA 3aBOACLKIX AeeKTiB camoro Bipoby abo matepianis, 3 AKIX BiH 3pobnenuit. TepmiH , AedekT” BKNioyae 6y Ab-AKi HeLoniky, AKi pOBAATL HEMOMXAMBIM BUKOPUCTaHHA BUPO6Y. [apaHTia
He NOLIMPIETLCA HA YLLKOMKEHHA, WO BUHMKAIOTb Y pe3ynbTaTi HOPMabHOI ekcnnyaTawii NPoAYKTY, y TOMY YN, Cepes iHLIOro: NOAPANMHY, L0 BUHMKAKOTb Mif yac ekcnayatauii, abo TpiluHy,
3HebapBneHHA, KOpo3ia, YWKOAXKeHHs, WO BUHUKNA B pe3ynbTaTi HeNpaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHA MPOAYKTY, HEAOTNAAY, KOHCTPYKUIHMX 3MiH, dapbyBaHHs, nepeHeceHHs, TPaHCMOPTyBaHHA abo
nepemiLLieHHA NPOAYKTY, a TAKOX CTUXINHOI Aii, BT.4., ane He 06Mexytounch, rpagy, 6ypi, NoBeHi i noxexi, a TaKOX iHLLIX BUNAAKOBUX 00 yMUCHUX NOLLKOZKEHb. MOHTa | BAKOPUCTaHHA He Y BiANOBIAHOCTI
[0 iHCTPYKUiI BUPOOHMKA, ONMCaHNX B NOCIOHMKY, @ TakoX eKcnnyaTavia Bupoby y komepuiliHux abo rpomafCcbKux Linsx, NpU3BOAUTL A0 aHYNIOBAHHA rapaHTii. BupobHuK i aucrpub’iotop He HecyTb
BiANOBiAaNbHOCTI 32 36MTKM, 3aBAaHi TPeTiM 0co6aMm, a TaKoX 3a MOLLKOZKEHHA ab0 BTpaTy NPeAMETIB, L0 3HAXOAATbCA BcepeamHi abo nobnusy capato ana iHcrpymenTis. licna npen’aBneHHa peknamauii
Pa3oMm 3 YeKOM/paxyHKOM, B AKOCTi NiATBEPAXeHHA NMOKYMKIA, a TAKOX MICNA BU3HAHHA | BPerynioBaHHA MOXMBOT peknamali, Hazani NPOAOBXUTLCA BiNIK rapaHTiiHOMO TePMIHY aX [0 HOr0 3aKiHUEeHHS.
YBATA!Y pai BuaBneHHa fedekTy abo nowwkoeHHa 40 nouatky 36MpaHHa capato, 6yab-nacka, He noBepTaiiTe BUpi6, NpocTo 38'AxiTbeA 3 Bigainom 06cnyroyBaHHa nokynwis AucTpub’oTopa NPoAYKTY.
OFPAHWYEHHAA 10-NETHAA FTAPAHTUA. [lomuk AnA HCTPyMeHTOB KomnaHum Keter, umenyemblil fanee kak ,npoayKT”, N3roToBNeH 13 BbICOKOKaUeCTBEHHbIX UCKYCCTBEHHbIX MaTepuanos, MPUrOAHbIX
ANA NOBTOPHOI nepepaboTky 1 UCNONb30BaHKA, a €ro NPOU3BOACTBO HA KaX/0M 3Tane TLaTeNbHO NPOBEPAETCA U KOHTponupyeTca. [pu BO3HUKHOBEHIM KaKuX-Nub0 Npobnem ¢ npoayKToM, noxanyicra,
npucbinaiite cgou 3ameuanus B 0Taen o6cnyxmBaHuA nokynateneii aucTpubbloTopa npoaykTa. Ha npopyKT co AHA €ro noKynki NpesoCTaBNAeTCA rapaHTUA HA Clyvau BbIABNEHNA 3aBOACKUX AedeKToB
Camoro NPoAYKTa U MaTepuano, U3 KOTOPbIX OH caenaH. TepMit , AedeKT” BKtouaeT B cebA Miobble HeAOCTATKY, KOTOPbIe efalT HeBO3MOXHbIM MCMIONb30BaHMeE NPOAYKTA. [apaHTIA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha NMOBPEeXAEHNA, BOHUKAKOLLMe B pe3ynbTaTe HOPMaNbHOI JKCNNYaTaLuy NPOAYKTa, B TOM YnCNe, CPeAy NPOUero: BO3HMKaloLLMe BO BPeMA JKCMyaTaLyin LiapanyHbl uiu TpeiLuHbl, 06ecyBeunBaHus,
KOppo3us, MOBPeXAEHNA, BO3HUKILME B Pe3yNbTaTe HeNpaBUbHOTO CMONb30BaHINA NPOAYKTa, HElOCMOTPA, KOHCTPYKLMOHHBIX U3MEHEHMUI, NOKPacky, NepeHoca, TPAHCMOPTUPOBKY WY NepemelLieHna
MPOAYKTa, a Takie CTXUIHOT0 BO3AEICTBUA, BT.U., HO He OFPaHNUMBAACD, FPaja, Bypu, HABOJHEHNA 1 N0Xapa, a TakXKe APYriX CNyyaiiHbIX Uv npeHamMepeHHbIX NoBpex AeHuil. MoHTaX v ucnonb3oBaxue
He B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMAMU NPOU3BOAMTENSA, ONMCAHHBIMU B PYKOBOACTBE, a TaK3Ke IKCMNyaTaLma U3Lenna B KOMMepUECKkIX Ui 06LLeCTBeHHbIX LienaX, NPUBOAMT K aHHYNMPOBAHMIO TapaHTUi.
Mpou3BoauTenb 1 AUCTPUOBIOTOP He HECYT OTBETCTBEHHOCTD 3a YOBITKY, NOHECEHHbIE TPETbIIMI CTOPOHAMY 11 33 MOBPEXAEHUA U NOTEPIO NPEAMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPU WY BOAM3M JOMUKa AnA
UHCTPYMeHTOB. locne NpeabABNEHNA peKnamaLii BMeCTe C UeKOM/CYeTOM B KauecTBe [10Ka3aTeNbCTBa NOKYMKM, a Takxe Nocie MPU3HaHNA 1 YperynnupoBaHus BO3MOXHOI peKnamaLyi rapaHTHitHblii
CpOK By/ieT N0-NpexHeMy 0TCUUTBIBATLCA U 3aKOHUUTCA B JieHb CTeueHus cpoka ero aelicteud. BHUMAHWE! B cnyuae BbiaBneHua feekTa unn noBpexaeHna o MOHTaxa, NoxanyiicTa, He Bo3BpaLyaiite
MpoAYyKT, NpocTo cBAXUTECH ¢ OTAENoM 06Cny*1BaHNA nokynateneii Aucrpubbiotopa npogykta. OTPAHNYEHA 10-FOJNLIHA TAPAHLINA. Oupma Keter e npu3HaT 0CTaBuMK Ha HOBATOPCKM MPOAYKTH C
BUCOKO KauecTBO 1 MOJEpHA KOHCTPYKLMA. Bcumku npogyKTn, npeanaraly oT upmarta, ca Npon3BeSeHu 0T BUCOKOKAUeCTBEHI MaTepuanii U ca NOIOXeHN Ha CTPOry NPernesy 1 KoHTponu. B ciyyaii Ha
HepeoBHOCT 0bazieTe 3a peknamauna no Teneona B OTAEN No KAMEHTCKM cepBy3 Ha luctpubyTtopa Ha npoayKTa. [apaHLmMATa Baxu OT JeHA Ha MOKYNKa Npu yCIoBie Ha NpeACTaBAHe Ha CBIAETENCTBO 3a
nokynkata. Keter npoexpa 3CneiBaHA Ha BCUUKITE CBOW NPOAYKTY € OFeZ Ha TPaiiHoCTTa 1 ynoTpe6ata v B pamkuTe Ha 10-rofuLIHA rapaHLMA ocurypABa 3aMaAHa Ha AedeKTHU NPOAYKTY UIN YacTy, a
CbLL0 Taka Ha CbCTaBKUTE YacTi CbC eV oT 06e3LBETABAHE, KaTo pellieHIeTo 3a eBEHTYallHa 3aMAHa e 0T U3KMIYMTeNHa KoMneTeHTHOCT Ha Keter unm Ha [inctpubyTopa. [apaHumATa He BKMIOYBA HUKAKBY
MOBpeAV, Mpean3BIKaH 0T: ynotpeba Ha Cuna, HempaBUHA eKCNNoaTaLya, TPAHCMOPT, HenpeAna3AMBOCT, ynoTpeba 3a LenTa, pa3nnyHa oT IMYHa Uu AoMalLHa ynoTpeba, KakTo v noBpeau, Bb3HUKHaM
B Pe3ynTaT Ha Npenpasky, 60AANCBAHE WK MOHTaX, U3BBPLIEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKUMATA 33 MOHTaX 11 MOBPe.M, NPeAU3BUKAHM OT U3MULIHO HaToBapBaHe. OcBeH TOBA HACToALLaTa OrpaHiyeHa
rapaHLmA He BKIH0YBA NOBPE.M, Bb3HUKHANM B Pe3yNTaT Ha AelicTBIE Ha cuneH BATBP (B ToBa uucio bypa). (nep ypexaaHe Ha eBeHTyaNHa NpeTeHLMA rapaHLMOHHUAT Nepuoz NpoAbixaBa Aa Teue U
u3TiYa Cnef 3aryba Ha cunata Ha rapaHumATa. IucTpubyTopbT He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO U /1 € MOBPEAY, MPEAM3BUKAHM OT KaKBUTO U [l € CbXpaHABaHM NpoayKTI. [POAYKTBT e npoussedeH ot
Haii-BIICOKOKAUECTBEHM, HATbIIHO HETOKCHYHIN MaTepyank, NPUrofHM 3a 06paboTBaHe 1 Bb3cTaosBae. 10 ARS BEGRENSET GARANTI. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare
materialer av hoy kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com), eller via telefon. Denne
garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i en periode pa 10 & fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av
produktet.) Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstétt ved bruk, misfarging eller falming, rusting,
ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvér, flom og brann samt fglgeskader.
Montering og hdndtering som ikke erisamsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien.
Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pd eller tap av gjenstander inne i eller nar skjulet. Nér kjgpsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet
sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en
rettlinjet verdiforringelse sa lenge garantien varer. RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU. Keter-vaja (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettdvista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan
alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit
10 vuoden ajaksi alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavdt tuotteen kayttod). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta ja kdytosta, kuten
kdytdssd aiheutuneet hankaumat, naarmut tai murtumat, vdrjdé@ntyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, eikd kohtuuttomasta kdytostd, vddrinkdytdsta, laiminlydnnistd, muutoksista, maalauksesta,
liikuttamisesta, kuljetuksesta tai siirtamisestd aiheutuvia vikoja ndmd mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta, eikd “luonnonilmiosta” kuten rakeista, mistd tahansa myrskystd, tulvasta ja tulipalosta seka
ndistd aiheutuvista valillisistd ja satunnaisista vahingoista aiheutuvia vikoja ndmd mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten
vastainen kokoaminen ja kdsittely sekd kdyttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kolmansille osapuolille eikd esineiden
vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisélld tai sen Idheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman
harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta vihennettyna tasapoistoin, jotka perustuvat takuuajan pituuteen. 10 ARS BEGRAENSET GARANTI.
Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du venligst rette din klage til
Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, som skyldes defekter i produktionen eller materialer, i en periode pa 10 &r fra den oprindelige
kabsdato. (Udtrykket “defekter” defineres som fejl, der forringer brugen af Produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, som skyldes normal slitage, inklusiv, men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller
brud, som er opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug, mislighold, andringer, maling, flytning, transportering eller omplacering af Produktet, “naturlige handelser”, inklusiv,
men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, oversvgmmelse og brand samt falgeskader og haendelige uheld. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med de anbefalinger, retningslinjer
og restriktioner, der er beskrevet i Produktets brugervejledning, samt brug til kommercielle eller offentlige formal, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for skader forarsaget af tredjeparter eller
skader pa eller tab af genstande indeni eller i naerheden af skuret. Efter indsendelse af kahshevis og bevis for den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide, vil Keter, efter egen vurdering, erstatte
defekte dele af Produktet eller refundere en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa baggrund af en lineaer afskrivning i hele garantiperioden. 10 ARS BEGRANSAD GARANTI. Ditt Keter-skjul (“Produkten”)
har tillverkats i hogkvalitativa, atervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstar med Produkten, ange da dina klagomal till Keters kundtjanst via var hemsida
(www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkningen eller material under 10 ars tid fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskdpet. (Termen
"defekter” definieras som brister som forsémrar anvandningen av Produkten). Denna garanti téacker inte defekter till foljd av normalt slitage inklusive, men inte begrénsat till, ngtning, repor eller brott orsakade
avanvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, &ndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begrénsat
till, hagel, alla typer av storm, versvdmning och brand, samt foljdskador eller oférutsedda skador. Montering och hantering som inte 6verensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar
som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter @r inte ansvarig for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument
och/eller tredje part, skada pa eller forlust av foremal i eller i nérheten av skjulet. Under forutsattning att inkdpsbevis Iamnas in tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats
i tid kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller aterbetala dig en andel av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning: Vérdet kommer att sjunka 10 % varje ar och ligger kvar
pa 10 % sd ldnge garantin gdller.
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